	« Jesu meine Freude »		Motet BWV 227

Jesu, meine Freude,
Meines Herzens Weide,
Jesu, meine Zier,
Ach wie lang, ach lange
Ist dem Herzen bange
Und verlangt nach dir !
Gottes Lamm, mein Bräutigam,
Außer dir soll mir auf Erden
Nichts sonst Liebers werden

		  Unter deinem Schirmen
		  Bin ich vor den Stürmen
		  Aller Feinde frei.
		  Laß  den Satan wittern,	
		  Laß den Feind erbittern,
		  Mir steht Jesus bei.
		  Ob es itzt gleich kracht und blitzt,
		  Ob gleich Sünd und Hölle schrecken:
		  Jesus will mich decken. 

Unter deinem Schirmen
Bin ich vor den Stürmen
Aller Feinde frei.
Laß den Satan wittern,
Laß den Feind erbittern,
Mir steht Jesus bei.
Ob es itzt gleich kracht und blitzt,
Ob gleich Sünd und Hölle schrecken:
Jesus will mich decken.

« j » se prononce « ye »comme dans yacht », 
la lettre « ß » est égale à « ss », 
« ü »se prononce« u »,« u » se prononce « ou », « ö » se prononce « eu », « ei » se prononce « aïl », « s » se prononce « ze »en début et au milieu d'un mot, 
« v » se prononce « f », « st » se prononce ici « chte » , 
« aü » et « eu » se prononcent « oï,comme dans Hanoï, 
le « o » de « Gottes, sonst, soll, ob et  vor » se prononce comme dans « bol », « ch » se prononce « re » dur, guttural dans « ach, nach, kracht, « ch » se prononce « che mouillé » dans nichts, mich, ich, gleich. « z » se prononce « tse » « b » en fin de mot se prononce « p », « w » se prononce « ve »  

Jésus, ma joie,
Le pâturage de mon cœur,
Jésus, mon trésor,
Ah, longtemps, ah, longtemps,
Mon cœur a souffert
Et t'a attendu !
L'agneau de Dieu, mon fiancé,
Près de toi sur terre
Rien ne me sera plus cher.

Sous ta protection
Je suis à l'abri des tempêtes
De tous les ennemis.
Que Satan soit en rage,
Que l'ennemi soit en fureur.
Jésus est avec moi.
Si maintenant il tonne et il fait des éclairs,
Si le péché et l'enfer terrifient,
Jésus me protègera.
